U.N. Group of Experts _ ' Working Paper No. LT
on Geographical Names : A :
Ninth Session

New York, 1T7-2T February 1981
Agenda,Item No. 6 -

Provisional Rules on giving or changing Place Names
in China Promulgated by the State Council of the
People's Republic of China

(Submitted by the China Division)



A‘\,__‘.N;' .

iy

B 2

./‘

Provisional Rules on Giving or Changing Place
" Names in China Promulgated by the State
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Chapter 1 G@eneral Prineciples

Article 1 Thesc rules are drawn up with a vievw to strengthening super-
vision over tho country's work relating to the designation of place names
80 that a good job may be done when giving or chansging place names in the
interesty of socialist modernization,

Article 2 Giving or changing place names is a highly politieal, policy-
sensitive and scientific job that bears on the soveraignty and territorial
integrity of China and its international relations, on China's economic de-
velopment and national defence building, and on the solidarity of all our
nntionalities and the daily life of the people, The Job must be approached
in an earnest manner and done well,

Article 3 Places were numed in the past for various reasons, and we must
take a correct attitude tovard these names, basing ourselves on the vievw-
point of historical wnterialism, Only thus will place names retain a measure
‘of continuity, Great care st be taken in giving or chonging place names,
Any decision in this regard should be based on the actual situation and
after thorough investigation and the soliciting of opinions from the people.
Clearance proccdurecs must be strictly followed, and unauthorized decisions
are &forbidden.

jele 4 These rules apply to names of geogzraphical entities, popula.
tioh centres, administrative divisions and train stations, harbours and

‘orts used by various specialized departments,

i

{ Chapfer 2 The Giving of Place llames

hticle 5 Vhen naming a place, care should be taken to choose & name
that would reflect our achivements in soecialist revolution and construction,
or the history, culture and geographical characteristics of the place.

'}\rticle 6 As a rule, ivlaces are not to be named after individunls, It
is forbidden to name placés after any of our national leaders.

Article 7 As a rple, the mames of odministrative divisions below the
provincinl level and the r‘xmnes of bus and train stations, harbours and
airports used by vardous specialized departments should coinclde with the

. local .place names, and derivative names should coincide with the original

names,
|



- Artieal 8 Duplication and even the usc of homonymous Han characters
should be avoided when giving names to vlaces at the county level or
above, or to rural people's communes within any one prefecturc, or to

production brigades within é single country, or to streets and lanes
vithin a city; 5

Article 9 Rural people'; commmes; production brigndes and produc-
.tion teams should normally Lbe named after the local place names and not
by serial numbers;(an excex;tion being when there are several production
brigades or several production teams within a natural viilage);

Article 10 The names given should be concise and exact, Rarely used
words and words whose conf;g\xration and pronunciation might easily be
confused with another word should be avoided,

C
Chapter 3 The Changing of Place lames

" Article 11 Place names belonging to" the following categories must
‘be changed s

a, Derogatory to China's sovereign‘ty and national dignitys

b. Diacriminatory agaix;xst fraternal nationalities and detrimental

to natipnal cohesioffn

Ce Afrr;o'nt to the workii.ng people or extremely vulgarg or

d; Conﬁrary to the poli‘!.cies of the ntate in any other way,

Article .12 Place names not in accord with the provisions of Article

\ . .

7,6,9 and10 should, in priinciple. be changed,

‘Article 13 Changes sh&pld‘be_ made when a place has soveral names;

or when a name 18 vwritten with o number of different charactersy or
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when the Han transcriptions of mindrity place nomes are not accurate(or

not yet in conaisten’f use), or when the Han characters are badly chosen.

Article 14 As & rule. place nomes . should not be cha.nged to honour the

memory of & martyr in the revolutionary cause. But place names already

. in use honouring the memory of wartyrs need not be changed if necessary

clearance proceduies had been fuifilled and the names are widely accepted
P L
by the people. _ ‘
|
Article 15  Place pnmes ‘should not be changed unless they fall obvie

ously v;t_hip the avuvg :u.stoq categoriea. _
mpﬁgr 4 The i’rocedurgs and the Authorities
‘ Movered to Approve Requesfs ;or Giving or ‘
B Changing Place Nemes ‘ .

Article 16 fThe gﬁling and cha.nging of place names of geographical

entities should folluw the procedurss listed belovwt

l

a, Decisions relati.ng to the names ot mountain ranges, rivara. lakes,

nlands. gudr and bays and straits situated in frontier areas or well-

knovn at home and abroad should be submitted by the people's government .

: \
of the province, autorlxomous region or muniqipality directly under the

[
central gwernment(herematter referred to as runicipality) concerncd

- for approval by the State Counedl, Coplos should be sent to the China

Geographical Homes Committee, the M.nistry of Civil Administration and

the Ministry or Foreign Ai’faira.

b, Decisions relating to the names of mountain ranges, rivevs, lakes,

' etc. situnted within the jurisdiotion of two or more provincos, autononous

|

regiona or mmicipalities shall be submitted to the 3tate Council for

approval aither singly by a local people's government or jointly by the



people's governments concumed’.'Cuﬁ:les should be sent to thé C!;‘ina Geo-
graphical lanes Committee and the liinistry of Civil Adminiatration.

q. Decisionsg relating to the names of momntain ranges, rivers. 1akes,
. ete, aituated within the ju.risdieticn of one pruv:lnce, or autonomous
region or mmicipality tha.t_ do ‘nct fall under the category of paragraph
(a) of this Article shall 'be approved by the people‘'s govcmment of the
province, or autonomous region or municipality concemed. Copies should
be sent to the China Geomphical lames Committee and the linistry of
Civil Administration.

Article 17 Decisions to gﬁe_ or cm the names of administrative
divisions shall follow the same procedures and be approved by the same
authorities that had approved fghe change in the administrative divisions;
Copies shall be sent to the China Geographical Names Comittee;

.Dgcisions relating to thﬂe giving or changing of place names at the
county and city level or bdlm;r 'situated in frontier areas which no new
boundary treaty has been eoncluded since the founding of the People}'s
Republie of China shall be submitted to'the State Council for approval
by the peaple's goverpment o# tl;e province or autonomous region concerned.,

Article 18 Appropriate names for the bus and train stations; harbours
and airports to be used by various specinlized departments shall be sub-
mitted to the competent authorities in charge of these departments for
approval after the departments have canvassed the opinions of the peo-
ple's government at the prefectural, county or city level and above :Ln
which the stationa. harbours and airports are situnted and tho views of
the leading bodies on place names in the provinces, autonomous regions

and nunicipalities concerned., The compcetent authorities in charge of
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these departments shall periodically make a 1ist of these names and

sent a copy to the China Geographical Yames COmmittee.

Art;.cle 19 In submitting reports on the above categories of place

. nnmes for approval. the people 5 govamments at all levels and the spe-

|

f, oialized departments should state the reasons for giving or altering-

|

a name, including the meaning and origin of the name to be abolished

|

l
Article 20 i‘here must be adequate publicity about any changes in

3

‘plaoe names, and a.11 departments concerned should be notified in time
: about these changes. As a transitional measure, the old name may be put

. !.n pargnthesis after the nev name to holp the people get used to the nev

namg,

. Chapter 5‘ Supplementary Articles

\
!

Article 21 The people's governments of the provinces; autonomous
regions aml municipalitiés mny draw up concrete measures for implemen-
tation on the basts of these rules and in the 1ight of nctual condttions
in their areas; and send a |copy of these measures to the China Geogra-
phigal Names COmmittee;

Article 22 Problems arising from the implementation of these rules
shall be considered by the China Geographiecal Names Committee in con-
sultation with the departments concerned; and a reply given;

Article 23 These rules take effect as of the date of their promul-

‘ gation, They shall be followed in all cases where rclevant stipulations

"in the past conflict with the prescnt provisions,




